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Korte inhoud

 

 

 

Verstokte vrijgezellen

 

In deze zinderende serie spelen maar liefst acht vrijgezellen de hoofdrol! Ze zijn niet op zoek naar liefde, maar of de liefde zich daar iets van aantrekt, is nog maar de vraag...

 

Deel 8

Terugkeer van een Lord

ELIZABETH BOYLE

 

Londen, 1815

 

Douairière-markiezin Minerva Sterling heeft na een rampzalig huwelijk geen enkele behoefte om te hertrouwen. `Alleen als de ware me in de schoot valt,’ is het motto van de jonge weduwe. En jawel, op een avond ploft er opeens een vreemdeling neer op haar bed – en wordt ze even later aangetroffen in het compromitterende gezelschap van de aantrekkelijke én beruchte Lord Langley…

 

Om haar reputatie en zijn huid te redden beweert Langley doodleuk dat hij haar verloofde is. Minerva speelt het spelletje mee, op voorwaarde dat hij van haar afblijft. Daar stemt de ex-diplomaat mee in; hij heeft het druk genoeg met het ontlopen van een handjevol ex-minnaressen én een doodvonnis wegens hoogverraad.

Maar al snel merkt Langley dat het hem héél zwaar valt om zich aan zijn belofte te houden...


Proloog

 

 

 

Een dame die zich in de hogere kringen beweegt moet er altijd voor zorgen dat ze op de hoogte is van alles wat er zich in die kringen afspeelt. Hoe kan ze anders haar rivalen op afstand houden als er zich een uitstekende kandidaat (minnaar) echtgenoot aandient?

Wijze woorden van Nanny Tasha voor Felicity Langley

 

Maart, 1815

 

Hare Hoogheid hertogin van Hollindrake, Hollindrake House, Surrey

 

Allerliefste Felicity,

 

Ik moet toegeven dat jouw plan om al die vervelende Standon-weduwes onder een dak bij elkaar te brengen een uitstekend idee is geweest. Ik zou willen dat ik het had bedacht. Wie had er nu ooit kunnen denken dat Lucy Sterling met de graaf van Clifton zou trouwen en Elinor Sterling met de hertog van Parkerton? Ja, inderdaad met Parkerton!

Maar ik schrijf je deze brief niet naar aanleiding van je kwaliteiten als koppelaarster, waar iedereen je om benijdt, of omdat je echtgenoot zich nu niet meer om de dames hoeft te bekommeren, maar in verband met Minerva Sterling, de laatst overgebleven lady Standon.

Als ik het nieuws niet van lady Kingsbury had gehoord, die het weer van lady Ratcliffe hoorde, zou ik het niet geloven, maar ze zegt dat Minerva Sterling is getrouwd.

Dit is natuurlijk op zich al reuze opmerkelijk, maar ik laat je deze brief door een speciale koerier bezorgen om je te laten weten met wie men zegt dat ze is getrouwd.

Lieve Felicity, hou je vast...

 

Dit is een passage uit een brief die per speciale koerier door lady Finch werd verstuurd.


Hoofdstuk 1

 

 

 

Het huwelijk is het doel van elke vrouw, maar om een weduwe te worden die er warmpjes bijzit, is een nog veel hoger doel.

Wijze woorden van Nanny Helga voor Felicity Langley

 

Londen, een week eerder

 

‘Ik doe het niet. Nooit!’ zei Minerva Sterling, douairière markiezin van Standon. ‘Tante Bedelia, bespaart u zich de moeite – en spaart u vooral ook uw schoenzolen – want het is echt verspilde moeite om hier elke dag naartoe te komen om te proberen mij zover te krijgen dat ik op zoek ga naar een nieuwe echtgenoot. Ik heb absoluut geen zin om nog een keer te trouwen, dus ik ben beslist niet van plan met u mee te gaan naar de soiree van lady Veare.’

Elk normaal mens zou het nu opgeven. Zo niet tante Bedelia. Nee, tante Bedelia liet zich door de woorden van haar nichtje beslist niet ontmoedigen.

‘Mijn lieve kindje, maak je over mijn schoenzolen maar geen zorgen. Chudley is verschrikkelijk rijk. Ik kan zoveel schoenen kopen als ik nodig heb om jou tot rede te brengen. Dat is nu het voordeel als je een man hebt’, zei lady Chudley, ofwel tante Bedelia, waarmee ze de protesten van haar nichtje terzijde schoof alsof het de muffe cakejes van Almack’s betrof.

‘Kijk nu eens naar wat ik voor Lucy en Elinor heb gedaan! Lucy Sterling is gravin geworden. Alleen al daarom kun je mij rustig de beste koppelaarster van Londen noemen. Maar kijk eens wat er nu is gebeurd! Nog geen maand later is, geheel volgens plan, onze lieve, lieve Elinor met de hertog van Parkerton getrouwd. Denk je dat ik voor mijn eigen nichtje niet minstens evenveel, zo niet nog veel méér zou kunnen betekenen?’

In plaats van tegen haar tante te zeggen dat ze minstens met een prins op de proppen zou moeten komen als ze voor haar nog meer wilde betekenen dan voor de andere dames, veinsde Minerva een opkomende migraineaanval door een hand op haar voorhoofd te leggen.

Niet dat ze graag een prins zou willen hebben. Ze wilde helemaal geen man.

Wat overigens niet wilde zeggen dat ze niet jaloers was op het geluk dat haar vriendinnen gevonden hadden.

Inderdaad, vriendinnen! Lucy en Elinor! Een maand geleden zou Minerva dat nog voor onmogelijk hebben gehouden.

De hertogin van Hollindrake had hen naar Londen en dit huis laten komen, en hen voor de volgende keuze gesteld: samen in dit huis wonen óf trouwen.

De eerste dagen waren verschrikkelijk geweest, maar opeens was er iets ongelooflijks gebeurd. Minerva, Elinor en Lucy hadden een wapenstilstand gesloten. En daarna waren ze tot de ontdekking gekomen dat ze best vriendinnen konden zijn. En uiteindelijk hadden ze besloten hun krachten te bundelen en elkaar te helpen.

En nu Lucy en Elinor getrouwd waren, kon Minerva de rest van haar leven in redelijke welstand in het huis in Brook Street blijven wonen. Zonder echtgenoot. En ze kon verder precies doen waar ze zin in had.

Dat laatste had ze een maand geleden nog een aangenaam vooruitzicht gevonden, maar inmiddels was ze daar toch een beetje anders over gaan denken. Neem nu vanavond. Tante Bedelia was naar haar toe gekomen om haar mee te nemen naar de soiree van lady Veare! Niet dat haar voorgenomen plan om het nieuwste borduurpatroon uit Lady’s Magazine te maken erg opwindend was geweest.

Als ze eerlijk was, moest ze bekennen dat de tijd met Lucy en Elinor – waar ze aanvankelijk zo tegen op had gezien – heel opwindend was geweest. Vooral toen haar twee collega-douairières de man van hun leven hadden gevonden en nu heel gelukkig waren.

Toen Miranda dacht aan de rol die ze in die romantische avonturen had gespeeld... maar daar moest ze niet aan denken.

Ze leek tante Bedelia wel. Als ze na een paar dagen alleen al zo ging denken, hoe zou ze dan over een paar jaar zijn?

Minerva keek tersluiks naar haar tante, die juist de karaf wijn pakte en zichzelf nog eens inschonk. Dat was geen goed teken, want het betekende meestal dat ze weer een van haar plannetjes zat uit te denken. Waarschijnlijk zat ze te verzinnen hoe ze een of andere lord aan haar nichtje zou kunnen koppelen. En met die veronderstelling bleek Miranda er niet ver naast te zitten.

‘Het is helemaal niet verkeerd om een echtgenoot te zoeken, liefje’, zei lady Chudley, terwijl ze zich behaaglijk in haar stoel nestelde, wat een gevaarlijke actie was met een tot aan de rand toe gevuld glas. ‘Ik zou het geweldig vinden als je een baron aan de haak kon slaan. Ik ben ook ooit met een baron getrouwd geweest. Lord Taunton’, verzuchtte ze, terwijl ze met de dromerige blik van een verliefde debutante naar haar glas wijn keek. ‘Ik denk niet dat er ooit een man heeft bestaan die zo verdorven was als Taunton. Baronnen zijn heel vaak zo verrukkelijk verdorven en onbeschaamd. Ik herinner me bijvoorbeeld dat we op het bal bij de Grassby’s waren en dat hij midden in een cotillon voorstelde om naar boven te gaan en –’

‘Tante Bedelia!’ riep Minerva op berispende toon. Ze had die karaf wijn niet tevoorschijn moeten halen. ‘Is het absoluut nodig om dergelijke details op te dissen?’

‘Ik vind van wel’, zei tante Bedelia beslist. ‘Er zitten heel prettige kanten aan het hebben van een man. Prettige kanten die jij vergeten lijkt te zijn.’

‘Mag ik u in herinnering brengen dat ik met Philip Sterling getrouwd was?’ Minerva huiverde, wat meestal gebeurde als ze dacht aan haar korte en ongelukkige huwelijk met de markies van Standon. Voordat hij haar voor het altaar had gesleept en haar had gedwongen met hem te trouwen, had hij al een losbandig leven achter de rug gehad. Zij was de derde ongelukkige bruid die haar trouwgelofte aflegde aan de door en door verdorven dronkaard die erfgenaam was van het Hollindrake-kapitaal.

Tante Bedelia nam een flinke slok wijn. ‘Door het wilde leven dat Standon had geleid was hij niet in staat aan zijn plicht als echtgenoot te voldoen. Daarom ben je natuurlijk zo tegen het huwelijk. Je bent gewoon nooit behoorlijk bemind, liefje.’

Minerva deed haar mond open om te protesteren, maar wat moest ze zeggen? Om te beginnen vond ze het ongelooflijk pijnlijk om met haar tante een dergelijk gesprek te hebben en verder was het al even pijnlijk dat haar tante gelijk had.

Door zijn losbandige leven was Philip Sterlings mannelijkheid even slap geworden als zijn buik. Ze was dus inderdaad nooit behoorlijk bemind. Of liever gezegd: helemaal niet.

‘Geeft niets, kindje’, zei tante Bedelia. ‘Je hebt altijd nog je verzameling Franse romans. Maar het is nu tijd geworden om de juiste man voor je te vinden, dan kun je daarna die boeken, en trouwens ook die walgelijke Standon, vergeten. Hij was gewoon niet geschikt voor het huwelijk.’

‘U meent het!’ merkte Minerva sarcastisch op.

Dat ontging haar tante niet. ‘Ik zal het je nog één keer zeggen, liefje. Als ik toen had geweten wat je vader in zijn schild voerde, was ik je komen redden. Ik zou nooit hebben toegestaa –’

‘Ja ja. Dat weet ik nu wel’, zei Minerva snel, want ze wilde niet verder uitweiden over wat haar vader haar had aangedaan. Daar was ze nog steeds boos over.

Er viel een stilte.

Niet dat deze ongemakkelijke stilte haar onverzettelijke tante ervan weerhield door te gaan met het doordrijven van haar zin. Vooral niet omdat ze inmiddels niet één, maar al twéé glazen wijn had genuttigd.

‘Zullen we dan maar zeggen dat je gewoon met de verkeerde man bent getrouwd?’ stelde haar tante voor. ‘Maar Minerva, als je de juiste man tegenkomt, weet je het meteen. En ik kan het weten.’

Het viel niet te ontkennen dat tante Bedelia het kon weten, want ze had maar liefst vijf keer voor het altaar gestaan. En sinds ze met Chudley getrouwd was, bloosde ze weer als een schoolmeisje.

Allemachtig, haar tante met Chudley... samen? Minerva huiverde weer. Waren ze niet veel te oud voor zulke capriolen... ja toch zeker? Ze keek naar haar tante en zag een blosje op haar wangen en een glimlach om haar lippen die verdacht veel leken op de blos en de glimlach die ze de laatste tijd bij Lucy en Elinor had gezien. Elinor had er zelfs stralend uitgezien toen ze gisteren haar zus Tia en haar honden met hun puppy’s was komen ophalen.

Nu iedereen weg was, was het ongezellig stil geworden in het huis. Zonder de honden, Tia’s gekwebbel en Lucy’s neefje Mickey die de trappen op en af rende leek het huis wel een mausoleum.

‘Minerva.’ Alsof ze gedachten kon lezen pakte tante Bedelia de draad van het gesprek weer op. ‘Je maakt mij niet wijs dat je het een aangenaam vooruitzicht vindt om de rest van je leven hier alleen in dit tochtige, ongezellige huis te wonen.’

Minerva begon nu toch echt een beetje boos te worden. Het was een feit dat dit huis in Brook Street niet bepaald een comfortabel herenhuis was, maar nu het haar thuis was, ergerde het haar dat er zo denigrerend over werd gesproken.

‘Wat is er mis met dit huis? Het ligt in een chique wijk’ – dat was waar, want het lag in Mayfair, vlak bij Grosvenor Square – ‘en ik heb al toestemming gekregen van Zijne Excellentie om op zijn kosten het huis een beetje op te knappen.’

Het huis was het bezit van de hertog van Hollindrake, een neef van Philip, dus had Minerva aan hem geld gevraagd om wat verbeteringen in het oude huis aan te brengen. En tot haar verbazing en opluchting had hij haar op zijn bekende directe en informele manier het volgende geschreven:

Doe waar je zin in hebt om van dat ouwe krot een leefbaar onderkomen te maken. Praat er alleen niet met Hare Excellentie over.

Ondanks al zijn militaire onderscheidingen en zijn voorname adellijke titel bleek de hertog van Hollindrake dus toch een heel aardige man te zijn. En hij kende de zwakheden maar zeker ook de sterke punten van zijn vrouw.

Tante Bedelia haalde misprijzend haar neus op, want als de hertog Minerva weer in genade had aangenomen, zou dat haar plan om een man voor haar nichtje te vinden geen goed doen.

‘Ik heb het huis van onder tot boven schoon laten maken’, zei Minerva, die daarvoor een heel leger dienstmeisjes van de hertog had geleend. Helaas had de schoonmaakbeurt vooral aan het licht gebracht wat er allemaal gerepareerd moest worden, maar dat zou ze haar tante niet vertellen.

‘De schilder, de stukadoor en een behanger die lady Geneva had aanbevolen zijn wezen kijken en over twee weken gaan ze aan de slag. Nu het huis bijna leeg is, op Agnes en –’

‘De rest van dat uitschot na!’ maakte haar tante haar zin af. ‘Hoe kun je met zulke bedienden onder een dak leven? Straks vinden we je hier nog met een doorgesneden keel en is al het kostbare tafelzilver verdwenen.’

Minerva vroeg maar niet wat haar tante erger zou vinden. ‘Ja ja, ik geef toe dat het personeel niet bepaald eerste keus is.’ Ze hadden bij het huis gehoord. Mevrouw Hutchinson, de altijd aangeschoten, chagrijnige huishoudster/kok, haar domme dochter Mary, meneer Mudgett, een soort butler en Thomas-William, de vroegere bediende van Lucy’s vader.

Het waren geen van allen fatsoenlijke personeelsleden, maar ze deed het er maar mee.

Minerva ging rechtop zitten en keek haar tante aan. ‘Over een paar maanden zal dit huis net zo gerieflijk en modern zijn als alle andere huizen in de buurt. U zou blij voor me moeten zijn en u zou niet moeten proberen me mee te slepen naar de soiree van lady Veare, die alleen bezocht wordt door een stel ouwe snobs. Laat me toch met rust, tantetje. Als u zo doorgaat, stuur ik Thomas-William op u af.’

‘Misschien heb je gelijk over de gasten van lady Veare, maar je kunt onmogelijk liever allee –’

‘Wel waar!’ onderbrak Minerva haar tante. ‘Ik geniet van de rust en de stilte. En over een poosje zullen jullie allemaal jaloers op me zijn.’

Dat dacht de laatst overgebleven Standon douairière tenminste. Dat wil zeggen, totdat de bel ging en ze de vergissing beging de deur open te doen.

 

Sir Basil Brownett stapte voor de regeringsgebouwen aan Whitehall in zijn rijtuig en toen hij zat, gaf hij de koetsier een teken om te vertrekken. Over twintig minuten zou hij thuis zijn. Hij hoopte dat zijn vrouw klaar zou zijn om mee te gaan naar de minister-president, bij wie ze de avond zouden doorbrengen.

Ze zouden dineren bij de minister-president!

Hij ging een beetje rechter op zitten. Ja, hij maakte carrière. En dat was niet niks voor een gewone jongen uit Buxton. Over een uurtje zou hij adviezen geven over de herindeling van Frankrijk, waarbij hij gebruik zou maken van gegevens die hij uit recent geschreven rapporten bij elkaar had gesprokkeld en waaraan hij een paar suggesties had toegevoegd aangaande interessante handelspartners. En hij zou de avond besluiten met een paar on dits over de tegenstanders van de minister-president.

Ja, het zou een perfecte avond worden, mijmerde hij, terwijl het rijtuig precies op tijd langs de regeringsgebouwen over Whitehall reed.

Sir Basil hoopte dat Anthea klaar zou zijn, zodat ze op tijd konden vertrekken. Waarom duurde het toch altijd zo lang voordat ze klaar was? Anthea wilde altijd alles perfect in orde hebben, maar hij had haar vanochtend nog gezegd dat ze naar de minister-president gingen, dus dat ze absoluut niet te laat konden komen omdat ze maar niet kon beslissen welke oorbellen ze zou dragen.

Maar toen het rijtuig vaart minderde om een hoek om te slaan, het portier openging en er een gemaskerde man instapte, werden de oorbellen van zijn vrouw opeens een stuk minder belangrijk. Voordat de baronet ook maar iets kon zeggen had de indringer al een pistool tegen zijn slaap gedrukt en hem een waarschuwing toegebeten. ‘Kop dicht, anders is het met je gedaan, Brownie.’

Sir Basil had het niet zomaar tot een hoge post op Buitenlandse Zaken geschopt. ‘Weet je wel wie ik ben? Dit is een schande! Ik zal ervoor zorgen dat ze je opknopen, gemene schurk!’

De man ging lachend tegenover sir Basil zitten, maar hield het pistool stevig tegen zijn slaap gedrukt. ‘Dus je schreeuwt je nog steeds met een grote mond door het leven. Als je een beetje meer met beide benen op de grond was blijven staan, zou je hebben geweten dat het ontzettend dom is om elke dag dezelfde route naar huis te nemen. Dat is heel riskant en kan je je leven kosten.’

‘Mijn rijtuig uit’, beval sir Basil, en hoewel hij de rillingen over zijn rug voelde lopen, was hij vast van plan niet te laten merken dat hij bang was. Het was nu eenmaal onmogelijk om op een hoge positie op Buitenlandse Zaken te komen zonder vijanden te maken. Hij had geen idee wie de man was. Zijn stem kwam hem wel bekend voor, maar op een of andere manier...

‘Als het om mijn geld gaat, neem dan mijn beurs mee en verdwijn’, zei hij, terwijl hij zijn hand in zijn zak stak.

Alsof het de vinger van een bestraffend kindermeisje was werd het pistool nu voor sir Basils neus heen en weer bewogen. ‘Ik wil je handen blijven zien, anders schiet ik een gat in je jasje. Ik zie dat je tijdens mijn afwezigheid een dure kleermaker hebt gevonden... en dat je het geld hebt om hem te betalen.’

‘Wie ben jij, verdorie?’ schreeuwde sir Basil, terwijl hij zijn handen tot vuisten gebald in zijn zij zette. De overvaller had gelijk, hij had inderdaad een duur jasje aan. Een jasje dat hij zich een paar jaar geleden nog niet had kunnen permitteren, maar nu...

‘Als je het weten wilt, ik ben degene in wiens handen jouw leven ligt. Hou je dus maar een beetje koest, want ik laat me toch niet bang maken door jouw loze dreigementen. Ik ken je nog uit de tijd toen je nog gewoon Basil Brownett heette. Brownie van Buxton. Maar ondanks je kapsones ben je nog steeds dezelfde. Je blijft altijd een rat die precies weet wanneer hij het schip moet verlaten en waar hij het best eten kan vinden. Of heb ik het mis?’

Er liep een rilling over de rug van de baronet. Het was lang geleden dat iemand zo tegen hem had gesproken en hem met die verschrikkelijke bijnaam had aangesproken. Dat was geweest toen hij nog een gewoon jongetje op Eton was geweest en de andere jongens – die allemaal uit de betere kringen kwamen – hem hadden gepest met zijn eenvoudige afkomst en kleding.

En het was meer dan zomaar een stem uit het verleden. Die diepe, ijzige stem sneed als een mes door hem heen. Want het zou toch niet...

Nee, dat kon niet waar zijn. Dat zou betekenen dat hij in groter gevaar verkeerde dan hij aanvankelijk had gedacht.

‘Hoe durf je me zo aan te spreken. Ik zal je laten opknopen voor die belediging’, zei de baronet flinker dan hij zich voelde, want hij kon niet geloven dat de man die hier voor hem zat, deze schaduw uit het verleden werkelijk...

‘Laat je regelmatig mensen opknopen, Brownie? Je hebt al een keer eerder opdracht gegeven mij te laten ophangen, waarom denk je dat het je nu wel zal lukken?’

Sir Basil kreeg het gevoel dat zijn hart stilstond en nooit meer zou gaan kloppen. Hij probeerde normaal adem te blijven halen, maar dat lukte niet.

‘Allemachtig, nee!’ bracht hij hijgend uit. ‘Jij zou dood moeten zijn.’

Zijn aanvaller boog met de revolver weer tegen sir Basils slaap gedrukt voorover en een paar vervaarlijk schitterende staalblauwe ogen boorden zich in de zijne. Zijn wang werd ontsierd door een litteken. ‘Vergeef me dat ik je moet teleurstellen, jij gemene kleine bedrieger. Ik ben het. Ik ben terug van weggeweest.’

 

‘Waar is hij?’

‘Ik weet zeker dat hij hier is! Ga hem onmiddellijk halen!’

‘Voor jou? Waarom zou mijn Liebling voor iemand als jij willen komen?’

‘Jouw Liebling?’ Deze misprijzende woorden werden gevolgd door een vals lachje. ‘Dat zou je wel willen.’

Dit werd weer gevolgd door een scheldkanonnade in vier talen. Vloeken in het Duits, Russisch, Frans en Italiaans vlogen door de kamer en om Minerva’s oren.

In elke hoek van haar zo-even nog zo rustige salon stond een vrouw. Ze waren een halfuur geleden met maar één doel naar Brook Street gekomen: ze wilden alle vier weten waar lord Langley, de beruchte vader van de hertogin van Hollindrake, was. En te midden van deze verzameling adellijke dames stonden hutkoffers, gewone koffers, hoedendozen en kisten. In de hal stonden minstens evenveel kleurrijke bedienden en dienstmeisjes.

‘Wie zijn dat?’ vroeg tante Bedelia, die boven de kakofonie van stemmen uit probeerde te komen.

‘Het zijn de nannies’, antwoordde Minerva. ‘De vroegere nannies van de hertogin.’

Minerva kon geen andere naam voor deze dames verzinnen dan ‘nanny’. Zo had de hertogin ze namelijk altijd genoemd.

‘Nannies, m’n neus!’ bromde tante Bedelia. ‘Het zijn gewoon de lichtekooien van lord Langley.’

Ja, dat waren ze ook. Want de hertogin van Hollindrake was met al haar dikdoenerij, samen met haar zus Thalia, opgevoed door de maîtresses van haar vader, die weduwnaar was. Felicity haalde altijd de wijze woorden van haar geliefde ‘nannies’ aan alsof hun extravagante en vaak dubieuze wijze woorden in goud waren gegraveerd en nu waren ze hier... in Minerva’s salon.

De vrouw die haar ‘Liebling’ zocht, de contessa von Frisch, of liever gezegd Nanny Brigid, had een hondje bij zich dat aan haar voeten zat. Het kleine zwarte keffertje – dat meer op een aapje dan op een hondje leek en dat Knuddels bleek te heten – leek verdacht veel op Brutus, het hondje van Thalia Langley, dat zo ongeveer op alle schoenen in Hollindrake House had gekauwd en dat al in alle enkels van alle bedienden had gebeten. Drie bedienden van de hertog en een stuk of zes dienstmeisjes hadden ontslag genomen, omdat ze niet meer door het Franse mormel in hun kuiten wilden worden gebeten.

En nu was er weer een onderkruipsel dat zich hond noemde op Hollindrake House verschenen.

‘Wie denk je wel niet dat je bent?’ vroeg Nanny Brigid op snijdende toon aan prinses Natasha, beter bekend als Nanny Tasha, die met koninklijke elegantie in een van de hoeken van de kamer stond, ook al had ze de Oostenrijkse adellijke dame zojuist voor ‘jammerende koe’ uitgemaakt. Als Minerva zich haar Franse lessen tenminste nog goed herinnerde.

‘Als mijn Liebling komt,’ zei de contessa, ‘zal hij jullie allemaal terugsturen naar de achterbuurten waar jullie vandaan komen.’

Deze woorden waren aanleiding voor de andere dames om Nanny Brigid een aantal beledigingen naar het hoofd te slingeren die verwezen naar haar beruchte reputatie in diplomatieke kringen.

Minerva zuchtte diep en keek met een blik naar tante Bedelia die leek te zeggen: doe iets!

Tante Bedelia haalde echter alleen haar schouders op en keek terug alsof ze wilde zeggen: waarom zou ik? Ze had zich op haar gemak op de sofa genesteld en bekeek het schouwspel als een geïnteresseerde schouwburgbezoekster. Zelfs de beste toneelschrijver van Haymarket had deze scène niet kunnen bedenken.

‘Dames, alstublieft!’ riep Minerva, die in het midden van de kamer was gaan staan. ‘Ik wens dit gedrag in mijn huis niet te tolereren.’

In een van de hoeken werd minachtend gesnoven.

Het werd door de adellijke dames blijkbaar niet gewaardeerd om met ‘dames’ te worden aangesproken. Dus probeerde Minerva het op een andere manier. ‘Hoogheid, contessa, markgravin, jullie allemaal, ik wil dat jullie naar me luisteren. Lord Langley is hier niet. Jullie hebben je vergist en ik zou jullie willen verzoeken om mijn hui –’

‘Niet hier? Onmogelijk!’

‘Natuurlijk is hij wél hier! Ik heb het uit betrouwbare bron vernomen’, zei duchessa di Oristano, Nanny Lucia, terwijl ze met een brief die ze uit haar tasje had gehaald naar Minerva zwaaide.

‘U denkt dus dat u hem voor uzelf kunt houden? Wat zou u in ’s hemelsnaam voor iemand als lord Langley kunnen betekenen?’ Deze opmerking werd gemaakt door de gevreesde Wilhelmenia Charlotte Louise, markgravin van Ansbach, of liever gezegd, Nanny Helga, de vierde en laatste dame van het ongewenste gezelschap. De markgravin en haar rivalen bekeken Minerva nu van top tot teen.

Wat een verschrikkelijke vrouwen! En hoewel Minerva geen idee had hoe een markgravin aangesproken diende te worden, dacht ze op dit ogenblik maar aan één ding en dat was hoe ze zo snel mogelijk van haar af zou kunnen komen.

Nanny Lucia, die naast de markgravin stond, deed ook een duit in het zakje. ‘Ja, lady Standon, als u soms denkt dat u mijn Langley kunt –’

‘Stilte!’ riep Minerva stampvoetend uit. ‘Als jullie niet stil zijn, zal ik de politie waarschuwen en laat ik jullie allemaal het huis uit zetten.’

Er werd minachtend gesnoven en er klonken een paar minder vriendelijke woorden over de Engelse gastvrijheid, maar de nannies besloten hun vijandige houding op te geven en zwegen.

Voorlopig althans.

‘Ik zeg het nog één keer: lord Langley is hier niet’, begon Minerva.

‘Natuurlijk is hij hier wel!’

‘Ik heb uit betrouwbare bron vernomen dat hij hier wel degelijk –’

‘Waarom blijft u zeggen dat hij hier niet is, er is bewijs –’

‘Genoeg!’ gilde Minerva, die nu elke vorm van decorum liet varen. ‘Als, en ik zeg met nadruk áls hij hier was –’

‘Maar hij is hier en ik eis...’, begon Nanny Helga, maar ze zweeg toen Minerva haar met een vernietigende blik aankeek.

Ze was dan niet zo modieus gekleed als deze dames en ze was dan misschien niet zo knap, maar ze was een door en door Engelse dame, en dat was niet niks.

En bovendien was ze markiezin, en dat was altijd nog hoger dan een markgravin. Dat hoopte ze tenminste.

Tante Bedelia had dit moment uitgekozen om zich in het tumult te mengen.

Dat werd tijd, had Minerva willen zeggen, maar ze hield haar mond.

‘Dames, dames, mijn nichtje is een achtenswaardige weduwe’, zei tante Bedelia. ‘Ze woont hier alleen met haar bedienden. Alleen en ongehuwd. Ze heeft ook geen minnaar en ze heeft –’

‘Tante!’ riep Minerva geërgerd uit. ‘Wat wilt u zeggen?’

‘O ja. Wat ik wil zeggen is dat het totaal geen zin heeft om hier – uitgerekend hier – naar een man te zoeken.’

Minerva begon zacht te kreunen, maar haar tante trok zich daar niets van aan en ging onverdroten verder. ‘Lord Langley is hier niet om de eenvoudige reden dat hij niet meer leeft. Hij is in de oorlog omgekomen. Mijn vroegere echtgenoot – God hebbe zijn ziel – werkte voor Buitenlandse Zaken en hij vertelde dat de man was verongelukt. Hij is al een poosje niet meer onder ons, dus jullie zijn tevergeefs hiernaartoe gekomen. Lord Langley leeft niet meer.’

‘Bah!’ zei Nanny Tasha. ‘U kent hem niet. Hij kan onmogelijk dood zijn! Wat een krankzinnige veronderstelling. Langley is misschien tijdelijk uitgeschakeld geweest, maar hij is nu weer gewoon hier.’

De andere dames knikten instemmend.

‘Zo is het’, zei Nanny Brigid, terwijl ze haar hondje tegen haar boezem drukte. ‘Ik heb uit welingelichte kring vernomen dat Langley in Londen is.’

En weer werd er instemmend geknikt. Nu bleek dat de dames er niet alleen van overtuigd waren dat de vader van de hertogin van Hollindrake nog leefde maar zelfs dat hij hier in Londen was, wist Minerva niet meer wat ze moest zeggen.

In háár huis.

Het was te gek voor woorden.

Te krankzinnig om waar te zijn. Als lord Langley inderdaad nog leefde, zou Felicity, zijn dochter, dan niet de aangewezen persoon zijn om antwoord te kunnen geven op de vragen van de dames?

Sterker nog: om hun ook onderdak te bieden?

‘Als jullie er inderdaad van overtuigd zijn dat lord Langley nog leeft, zou ik willen voorstellen’, begon Minerva, terwijl ze een elegant gebaar in de richting van de deur maakte, ‘om hem te gaan zoeken op de meest voor de hand liggende plaats en dat is bij zijn dochter. Ik ben ervan overtuigd dat de hertogin van Hollindrake jullie zal willen helpen en al jullie vragen zal kunnen beantwoorden. Ik kan zelfs een rijtuig laten komen om jullie –’

‘Ik laat me er zomaar niet uit gooien alleen omdat u hem voor uzelf wilt houden!’

‘Dit is een schande! Ik ben de dochter van de tsaar! Ik ben niet van plan als een schooier –’

‘Ik ook niet! Ik beschouw dit als een belediging van mijn land!’ zei Nanny Helga stampvoetend.

Minerva keek naar haar tante. Was het niet hoog tijd om haar te hulp te komen?

Bedelia sloeg haar ogen ten hemel en alsof ze wilde zeggen dat er met dit stel vrouwen niet te praten viel, stak ze haar armen met een wanhopig gebaar in de lucht.

Maar Minerva was niet van plan het zo gemakkelijk op te geven. ‘Ik verzoek jullie alleen maar om naar Hollindrake House te gaan en –’

Nanny Tasha schudde heel beslist haar hoofd. ‘Ik wens niet nogmaals beledigd te worden. Die afschuwelijke man aan de deur...’ – Staines, de arrogante butler, vermoedde Minerva – ‘... wilde me niet binnenlaten. Hij zei dat de hertogin naar het platteland was vertrokken en pas over twee weken terug zou komen.’

Minerva kwam even in de verleiding om Staines te gaan wurgen. Verschrikkelijke kerel!

‘Dus zit Langley hier’, voegde Nanny Helga eraan toe.

‘Waarom zou hij in ’s hemelsnaam hiernaartoe komen?’ waagde Minerva te vragen. Zojuist had ze net gedaan alsof ze een migraineaanval voelde opkomen, maar nu hoefde ze dat niet meer te veinzen.

Nanny Lucia knipte met haar vingers en een van haar bedienden reageerde onmiddellijk. De duchessa zei in rap Italiaans iets tegen de man, waarop die een stapeltje brieven uit zijn binnenzak tevoorschijn haalde en aan zijn bazin gaf.

Nanny Tasha en Nanny Brigid deden hetzelfde. Ook zij toverden stapeltjes brieven tevoorschijn. Sommige waren met een lint samengebonden, andere waren los. De dames pikten er alle vier één brief uit die ze aan hun bedienden gaven, die ze op hun beurt weer aan Minerva overhandigden.

‘Het antwoord op uw vraag staat op het tweede velletje’, zei Nanny Lucia.

Minerva keek naar de brieven in haar hand. Ze waren een jaar geleden geschreven in het bekende handschrift van de hertogin van Hollindrake. Ze liet haar blik over de regels glijden. Roddels, vragen over de laatste mode en ten slotte het antwoord op die belangrijke vraag.

Waarom hier?

 

Mocht u van mijn vader horen, wilt u dan zo vriendelijk zijn hem te zeggen dat hij naar Londen moet gaan. En als hij dat doet, wilt u dan zeggen dat hij zich schuil moet houden in mijn huis in Brook Street 7. In tegenstelling tot wat men zegt ben ik ervan overtuigd dat hij nog leeft.

 

Minerva keek naar de dames, die keken als katten die een schaaltje met room hadden ontdekt. Vervolgens liet ze zich in een stoel vallen. Zou het waar zijn? Zou hij nog leven?

Maar zelfs als dat zo was, wilde dat toch nog niet zeggen dat de vermiste man zich in haar huis bevond? Ze zou het toch zeker wel weten als er een ongenode gast onder haar dak verbleef?

Dat wil zeggen: als haar huishouden werd geleid door normale bedienden en niet door het ongeregelde zooitje dieven en ander geboefte dat Felicity Langley had ingehuurd toen ze geen rooie cent had gehad en ze – als het waar is wat men zegt – zonder huur te betalen in dit huis was getrokken.

‘Ik ga niet zonder hem weg!’ zei Nanny Lucia vastbesloten, en ze ging naast tante Bedelia op de sofa zitten.

‘Ik ook niet’, zei Nanny Helga, terwijl ze de hakken van haar laarzen tegen elkaar klapte en met haar hand op het bureau sloeg alsof ze die hoek van het meubelstuk voor haar vaderland Ansbach in bezit nam.

Nanny Tasha wilde niet achterblijven. Ze ging op de enige nog lege stoel zitten en zag eruit als een paardenbloem die stevig wortel had geschoten in een rozentuin.

Nu was alleen Nanny Brigid, contessa von Frisch, nog over, en met een blik van een generaal die zijn troepen inspecteert keek ze naar de andere dames. Vervolgens zette ze haar hondje op de grond en liep naar de deur. Knuddels liep als een behaagzieke sergeant achter haar aan.

Heel even hoopte Minerva dat ze de strijd zou opgeven en in plaats van door te vechten de aftocht zou blazen.

Maar ze onderschatte de aantrekkingskracht van lord Langley.

De dame zei iets in haar eigen taal tegen een dienstmeisje. Minerva en tante Bedelia wisten niet wat ze had gezegd, maar de markgravin wel. Nanny Helga stond namelijk op, gaf haar bedienden de opdracht haar bagage te verzamelen en vervolgens liepen de twee dames haastig de trap op.

Nu wisten niet alleen Minerva en haar tante wat er was gezegd, maar ook de nannies Lucia en Tasha, want binnen een paar tellen werd het huis dat Minerva nog geen uur geleden zo had geprezen bevolkt door vier ongenode gasten die onder luid gekrakeel de logeerkamers in bezit namen.

Minerva liep sprakeloos achter hen aan. Er werd in vier verschillende talen geschreeuwd en gevloekt. Bedienden renden met bagage de trap op en af, en niemand luisterde naar haar protesten en haar verzekering dat ze tevergeefs naar lord Langley zouden zoeken, want dat hij er echt niet was.

‘Doet u toch iets!’ zei ze tegen tante Bedelia, die naast haar was komen staan.

Maar tante Bedelia maakte alleen glimlachend haar schoudermanteltje vast en gaf haar nichtje een tikje op haar wang. ‘Ga maar vlug naar boven. Straks heeft een van die wulpse tantes je eigen slaapkamer nog in bezit genomen.’ Na die woorden liep ze naar de deur, waar ze nog even bleef staan. ‘En nog iets, Minerva. Die Nanny Helga ziet eruit alsof haar voorouders samen met Attila de Hun hebben gevochten. Mocht lord Langley dus nog komen opdagen, blijf dan bij haar uit de buurt.’

 

Ellis, baron Langley, trok het shawltje van zijn gezicht, keek zijn oude schoolkameraad met een kille blik diep in de ogen en drukte zijn pistool nog eens stevig tegen sir Basils slaap.

‘Hoe is het mogelijk... ik bedoel...’, stamelde sir Basil. ‘Jij bent dood!’

‘Als het aan jou had gelegen wel’, zei Langley.

‘Ik heb geen idee waar je het over hebt’, zei sir Basil, maar er verscheen wel een blos op zijn wangen.

‘Spaar je praatjes maar voor dat etentje met de minister-president en zijn hielenlikkers.’

Sir Basil zette grote ogen van verbazing op. ‘Hoe weet j –’

‘Brownie, ik was de best getrainde agent die Ellyson ooit heeft gehad. Ik weet alles van jou en je saaie leventje.’

De baronet werd bleek om de neus. Heel erg bleek. ‘Dit is niet het moment om me te bedreigen. Ik ben ongewapend. Ik zou nooit opdracht hebben gegeven o –’

‘Om mij te laten vermoorden? Om me van achteren te laten neerknuppelen? Zou jij dat nooit hebben gedaan?’

Sir Basil schudde hevig zijn hoofd. ‘We dachten allemaal dat je was overgelopen. Dat je een verrader was.’

‘Een verrader?’

‘Ja, ook al is dat nooit officieel bevestigd’, zei sir Basil, die daar behoorlijk teleurgesteld bij keek.

‘Als je de moed had gehad om achter dat verdraaide bureau van je vandaan te komen, had je kunnen weten dat het leugens waren. Dat ik gee –’

‘We hadden het vernomen uit betrouwbare bron’, zei sir Basil. ‘Jij was niet meer te vertrouwen. Jij weet als geen ander wat in zo’n geval de procedure is. Maar de Fransen waren ons voo –’

‘Leugens. Je hebt leugens geloofd.’ Hij was moe, hij had het koud en hij had in geen tijden iets gegeten, dus had hij weinig geduld met een type als Basil Brownett.

‘Ik geloofde blijkbaar ook de leugen dat je niet meer leefde’, zei de man, terwijl hij angstig naar het pistool keek dat Langley nog steeds tegen zijn slaap gedrukt hield.

Langley wist precies wat er nu in Basils hoofd omging.

Nu hij nog in leven bleek te zijn, zou er zeker een onderzoek komen. Er zouden verklaringen worden opgemaakt, verslagen worden nagelezen en uiteindelijk zouden er mensen ontslagen worden. Een veelbelovende carrière kon in de kiem worden gesmoord. En dat waren niet bepaald ontwikkelingen waar vervelende kleine onderkruipsels als sir Basil erg blij van werden.

Maar de baron had zich nooit beziggehouden met procedures en papierwerk. Hij was dan ook altijd een nagel aan de doodskist van bureaucraten als sir Basil geweest.

Sir Basil wees naar het pistool tegen zijn slaap. ‘Kan dit weg?’

Langley liet het wapen zakken en legde het op de zitting naast zich.

‘Van wie kwamen die rapporten, Brownie?’

De man kromp in elkaar, omdat hij bij het horen van die naam besefte hoe kort geleden hij op zijn hoge post terecht was gekomen. En dat er iemand was die wist van hoe ver hij gekomen was. ‘Dat kan ik me niet herinneren.’

‘Kún je het je niet herinneren, of wíl je het je niet herinneren?’ vroeg Langley, terwijl hij een hand op zijn pistool legde.

‘Ik wil het niet’, antwoordde de man tot Langleys verbazing.

‘Ik heb het recht te weten wie mij wilde doden. En ik wil de kans krijgen mijn naam te zuiveren.’

‘Wil je weten waarom iemand je dood wenste?’ vroeg sir Basil lachend. ‘Mijn beste kerel! Je hebt aan alle gekroonde hoofden van het vasteland geheimen weten te ontfutselen en als het niet aan hen was, dan wel aan hun vrouwen en maîtresses. Om nog maar te zwijgen van het feit dat je een spoor aan gebroken harten hebt achtergelaten. Hoe durf je nog te vragen waarom iemand jou dood wenste?’

Laat het maar aan iemand als Brownie over om een man door diens verleden op te rakelen op zijn plaats te zetten, maar daar was Langley niet voor gekomen. Hij wilde tot op de bodem uitzoeken wat er was gebeurd. Daarna zou hij eventueel zijn fouten goedmaken. Eerst moest de waarheid boven tafel komen.

Maar het belangrijkste was dat hij zijn naam wilde zuiveren. Hij was geen verrader. Beslist niet. Dat was een ding dat zeker was.

Ondertussen vervolgde sir Basil zijn betoog. ‘Lord Langley, de oorlog is voorbij. Aan dat idee zou ik maar eens gaan wennen.’

‘De oorlog is nooit voorbij.’

‘Misschien niet,’ gaf sir Basil toe, ‘maar als ik je een goede raad mag –’

‘Ja?’

‘Blijf dood.’

‘Blijf dood?’ Langley schudde zijn hoofd. ‘Nee. Ik heb de afgelopen vijfentwintig jaar mijn land gediend en ik wil naar huis. En ik wil mijn naam zuiveren.’ Hij pakte het pistool en keek sir Basil in de ogen. ‘Volledig. Dat wil ik.’

‘Ik begrijp niet hoe ik –’

‘Ik wel’, zei Langley, terwijl hij de haan van zijn pistool spande. ‘En jij gaat ervoor zorgen dat ik alle geheime rapporten kan inzien die gedurende het halve jaar voordat ik werd neergeslagen zijn verschenen. En wel van Constantinopel, Napels, Wenen, Sint Petersburg en Parijs. En jij –’

Sir Basil barstte in lachen uit. ‘Je maakt zeker een grapje?’

Langley richtte zijn pistool op hem.

‘Niet dus’, mompelde de baronet. ‘Maar ik hoop dat je wilt inzien dat je eis onzinnig is. Die rapporten zijn strikt geheim. Ik kan ze onmogelijk aan een beruchte...’ Hij was zo slim om niet ‘verrader’ te zeggen. Daarom had hij het waarschijnlijk ook zo ver geschopt. ‘... aan zomaar iemand geven’, zei hij dus maar. Hij keek naar het pistool en voegde eraan toe: ‘Maar ik ken misschien wel iemand die het wil doen. Misschien vindt hij enkele onregelmatigheden die men misschien over het hoofd heeft gezien en die alsnog rechtgezet kunnen worden.’

Dit was voor Langley onacceptabel, maar omdat de tijd begon te dringen vroeg hij: ‘En wie zou dat dan wel zijn?’

Sir Basil krabde zich op zijn hoofd en dacht even na. ‘Hedges, misschien.’

‘Hedges? Die sufferd? Het verbaast me al dat hij elke dag de weg naar Whitehall kan vinden.’

Aan het spottende trekje dat om de mond van de baronet was verschenen zag Langley dat hij het eens was met zijn opmerking over de man. ‘Misschien kan ik nog wel iemand anders vinden.’

Het rijtuig begon vaart te minderen. Om te zien waar ze waren keek Langley door het raampje naar buiten en toen hij zag dat ze bijna bij het huis van sir Basil waren aangekomen, wist hij dat hij geen tijd meer had.

Voorlopig althans.

‘Ik wil mijn leven terug’, herhaalde Langley, terwijl hij om zichzelf onherkenbaar te maken het zwarte shawltje weer voor zijn gezicht bond. Van top tot teen in het zwart gehuld leek hij net een schaduw. Een schaduw met opvallend blauwe ogen die dreigend de duisternis in tuurden.

Sir Basil schudde zijn hoofd en zuchtte diep. ‘Onmogelijk. Het hele ministerie weet dat je een verrader bent. Het zal niet meevallen om het tegendeel te bewijzen.’

Lord Langley sprong uit het rijtuig en keek nog even over zijn schouder naar sir Basil. ‘Dat zullen we nog wel eens zien.’
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